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La guérison et le pardon ne sont complets que dans 
l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

J’exprime mon amour pour le président 
Nelson et ma reconnaissance pour l’influence 
remarquable qu’il a exercée sur chacun de nous. 
En notre nom à tous, je remercie Dieu d’avoir 
préservé et magnifié la noble vie de frère Oaks.

Année après année, je ressens un amour 
de plus en plus grand pour notre Sauveur, 
Jésus-Christ, et pour son expiation miséricord-
ieuse. Son sacrifice suprême, par lequel il a 
remporté la victoire sur la mort et le péché, est la 
contribution la plus importante de toute l’histoire 
de l’humanité. La compréhension de son don di-
vin représente pour moi un apprentissage céleste 
infini, qui se poursuivra au-delà de la tombe.

La puissante compassion du Sauveur lor-
squ’il pardonne les péchés et guérit les blessures 
causées par les péchés d’autrui est une manifesta-
tion des plus miraculeuses de l’amour de Dieu.

Mon désir est d’offrir de l’espoir aux per-
sonnes qui recherchent le pardon pour des 
péchés graves et du réconfort à celles qui recher-
chent la guérison des blessures profondes causées 
par les péchés graves d’autrui.

La guérison et le pardon ne sont complets 
que dans l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

La foi en Jésus-Christ
Si vous avez commis des péchés graves et que 

vous êtes actuellement sur le chemin du repentir, 
ou avez le désir de vous repentir pleinement et de 

E ’itehia te ’īra’a o te fa’aorara’a māuiui ’e o te 
fa’aorera’a hara i roto i te here tāra’ehara a Iesu 
Mesia.

Tē fa’a’ite nei au i tō’u here nō te peresideni 
Russell M. Nelson, ’e i tō’u māuruuru nō tāna 
fa’aurura’a fa’ahiahia i ni’a ia tātou tāta’itahi. ’E nō 
tātou pā’āto’a, tē ha’amāuruuru nei au i te Atua nō 
te fa’ahereherera’a ’e nō te fa’arahira’a i te orara’a 
hanahana o te peresideni Dallin H. Oaks.

I te matahiti tāta’itahi e he’e ra, tē putapū nei 
au i te here rahi atu nō tō tātou Fa’aora, ’o Iesu 
Mesia, ’e nō tāna tāra’ehara aroha. ’O tāna tūsia 
hope, tei ha’apāpū i te rē i ni’a i te pohe ’e te hara, 
te tauturu rahi roa ’ino i roto i te tua’ā’ai o te ta’ata 
nei. Te māramaramara’a i tāna hōro’a hanahana, e 
buka ha’api’ira’a hanahana hope ’ore ïa nō’u, ’o tē 
tāmau noa i’ō atu i te mēnema.

Te aumihi mana rahi o te Fa’aora nō te fa’a’ore 
i te hara ’e nō te fa’aora i te pēpē i tupu nā roto i te 
hara a vetahi ’ē, e fa’a’itera’a temeio ïa nō te here o 
te Atua.

Tō’u nei hia’ai, ’o te pūpūra’a i te tīa’ira’a ïa 
ia rātou e ’imi nei i te fa’a’orera’a hara nō te hara 
teimaha mau, ’e i te tāmāhanahanara’a ia rātou e 
’imi nei i te fa’aorara’a nō te pēpē māuiui rahi tei 
fa’atupuhia e te hara teimaha a vetahi ’ē.

E ’itehia te ’īra’a o te fa’aorara’a māuiui ’e o te 
fa’aorera’a hara i roto i te here tāra’ehara a Iesu 
Mesia.

 Fa’aro’o ia Iesu Mesia
Mai te mea ’ua rave ’outou i te hara teimaha ’e 

tē ’ohipa ra ’aore rā tē vai nei te hia’ai ’ia tātaraha-
pa hope roa ’e ’ia putapū i te ’oa’oa e’ita e nehene-
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ressentir la joie ineffable du pardon, sachez que 
ce miracle vous attend. Le Sauveur nous lance 
continuellement cet appel : « Venez à moi. »

Le fait de renforcer votre foi en notre Sau-
veur, Jésus-Christ, revigorera le désir de votre 
âme de le connaître, de croire en lui et de lui 
abandonner votre cœur. Concernant son propre 
pardon, Énos a demandé : « Seigneur, comment 
cela se fait-il? » Le Seigneur a répondu : « À cause 
de ta foi au Christ, que tu n’as encore jamais 
entendu ni vu. »

Moroni a ajouté : « Et si vous vous refusez 
toute impiété et aimez Dieu de tout votre pou-
voir, de toute votre pensée et de toute votre force, 
alors sa grâce vous suffit. »

Vous détourner du péché, vous tourner vers 
Dieu et renforcer votre foi en Jésus-Christ est 
un beau début. Soumettre humblement votre 
volonté à Dieu implique de confesser vos péchés 
graves à votre évêque ou à votre président de 
branche, mais votre pardon complet vient du 
Sauveur. Le pardon est un don divin qui nous est 
offert par la grâce de Jésus-Christ.

L’honnêteté
Le désir de revenir véritablement à Dieu s’ac-

compagne de la détermination d’être complète-
ment honnête avec votre Père céleste, avec vous-
même, avec les personnes que vous avez blessées 
et avec votre dirigeant de la prêtrise. Votre Père 
céleste se réjouit de votre détermination à venir 
à luile cœur brisé et l’esprit contrit. Avoir l’esprit 
contrit signifie se remettre humblement entre 
les mains de Dieu ; avoir le cœur brisé produit 
ce que l’apôtre Paul a décrit comme la « tristesse 
selon Dieu», un profond désir de l’âme de revenir 
à lui, quel qu’en soit le prix.

Réparer ce qui est brisé
Ce désir ardent vous amène à vouloir réparer 

ce que vous avez brisé. Néanmoins, réalisant qu’il 
y a des choses que vous n’avez pas le pouvoir de 
réparer, vous priez avec ferveur que le Seigneur, 
par sa grâce, guérisse les personnes que vos ac-
tions ont blessées.

Les effets d’un péché grave sur autrui sont 
souvent douloureux et difficiles à surmonter. 
Suivez-vous l’exemple des fils de Mosiah, qui « 
s’efforç[aient] avec zèle de réparer tout le mal 

he e parau o te fa’aorera’a hara, ’ia ’ite ’outou ē, tē 
tīa’i noa ra terā temeio ia ’outou.Tē pi’i tāmau nei 
te Fa’aora : « E haere mai ’outou iā’u nei. »

Nā te ha’apūaira’a i tō ’outou fa’aro’o i tō tātou 
Fa’aora ia Iesu Mesia e fa’a’āvarivari i te hia’ai rahi 
o tō ’outou vāirua ’ia ’ite iāna, ’ia ti’aturi iāna ’e ’ia 
hō atu i tō ’outou ’ā’au iāna ra.’Ua ui atu Enosa nō 
ni’a i tōna iho fa’aorera’a hara : « E te Fatu, e mea 
nāheahia te reira ? »Pāhono mai nei te Fatu : « 
Nō tō ’oe fa’aro’o i te Mesia, ’o tei ’ore i fa’aro’ohia e 
’aore ho’i i hi’ohia e ’oe na i te mātāmua. »

E ’ua parau ato’a Moroni : « ’E mai te mea e 
ha’apae ’outou i te mau mea paieti ’ore ra, ’e ’a here 
atu ai i te Atua ma tō ’outou mana ato’a, tō ’outou 
mana’o ato’a ’e te pūai ato’a, ’ei reira e nava’i ai tōna 
ra maita’i nō ’outou. »

Te fāriu-’ē-ra’a i te hara, te fāriura’a i ni’a i te 
Atua ’e te ha’apūaira’a i tō ’outou fa’aro’o ia Iesu 
Mesia, e ha’amatara’a nehenehe roa ïa. Tei roto 
i te aurarora’a ma te ha’eha’a i te hina’aro o te 
Atua te fā’ira’a i te mau hara teimaha i tō ’outou 
’episekōpo ’aore rā te peresideni ’āma’a,te fa’a’ore-
ra’a hara hope rā, e nā roto mai ïa i te Fa’aora.E 
hōro’a hanahana te fa’a’orera’a hara tei pūpūhia 
maoti te maita’i rahi o Iesu Mesia.

 Ha’avare ’ore
E ’āpe’ehia te hia’ai e ho’i mau i te Atua e te 

fa’aotira’a ’ia ha’avare ’ore roa i tō ’outou Metua 
i te ao ra, ia ’outou iho, ia rātou tei pēpē ’e i tō 
’outou ato’a ti’a fa’atere o te autahu’ara’a. Tē ’oa’oa 
nei tō ’outou Metua i te ao ra i tā ’outou fa’aoti-
ra’a e haere mai iāna rama te ’ā’au ’oto ’e te vārua 
ha’eha’a.Te vārua ha’eha’a ’o te tu’ura’a ïa ia ’outou 
ma te ha’eha’a i roto i te rima o te Atua ; te ’ā’au 
’oto, e hōpoi mai ïa i tā te ’āpōsetolo Paulo i parau 
« te ’oto e au i te Atua »e hia’ai hōhonu a te vairua 
’ia ho’i iāna noa atu ā te ho’o.

 Fa’aho’i i te mea i fati
I terā hia’ai rahi tō ’outou, e hina’aro ’outou e 

tātā’i i te mea tā ’outou i vāvāhi. Tē ’ite nei rā ’out-
ou ē e mau mea ’aita tō ’outou mana nō te tātā’i, 
e pure ’ū’ana ïa ’outou ’ia tauturu mai te Fatu, nā 
roto i tōna maita’i rahi, ’ia fa’aora i te māuiui o tei 
pēpē, nō tā ’outou mau ’ohipa.

Te mau hope’ara’a nō te hara teimaha i ni’a 
i te ta’ata, pinepine ïa i te mea māuiui ’e te pa’ari 
’ia upo’oti’a. Tē pe’e ra ānei ’outou i te hi’ora’a a 
te mau tamaiti a Mosia, i te « ’imi-māite-ra’a ’ia 
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qu’ils avaient fait» ? Parlez avec des personnes 
que vous respectez de ce que vous ne voyez peut-
être pas.

Alors que je préparais ce discours, j’ai reçu un 
courriel inattendu d’un homme qui était en train 
de se repentir et qui désirait revenir à l’Église. 
Son ex-femme souffrait encore de la perte « de 
[leur] mariage éternel, [des difficultés liées aux 
enfants], de la perte de sécurité financière, […] 
de l’incapacité à faire face aux dépenses [et] du 
sentiment profondément oppressant d’avoir été 
trahie ».

Il m’a raconté que son dirigeant de la prêtrise 
« s’était senti poussé à [lui demander] de réfléchir, 
à l’aide de la prière, à ce qu’il [pouvait faire de 
plus pour son ex-femme et ses enfants] ». Avec 
sa permission, je vais vous lire une partie de son 
courriel :

« J’ai [d’abord] pensé que [la somme d’argent] 
que j’avais donnée lors du divorce était plus que 
généreuse, mais mon président de branche m’a 
encouragé à jeûner et à prier à ce sujet. […]

« Au début, j’avais du mal à accepter l’idée 
d’une restitution supplémentaire. Comme mes 
péchés n’étaient pas d’ordre financier, je me de-
mandais ce que signifiait réellement ‘une resti-
tution généreuse’, [mais] je me suis vite rendu 
compte qu’il ne s’agissait pas seulement d’argent.

« Mes dirigeants de la prêtrise ont parlé avec 
[mon ex-femme] et mes enfants, et se sont rendu 
compte qu’ils étaient toujours en difficulté ; ils 
n’étaient pas guéris.

« Mon nouvel objectif était d’avancer avec foi. 
[…] J’ai simplement exprimé mon désir d’aider 
sans aucune condition. […] J’ai décidé d’[envoyer 
à mon ex-femme un montant spécifique] chaque 
mois. [Ce montant] représentait une part impor-
tante de mon salaire net. Juste avant d’effectuer le 
premier versement, le Seigneur [m’a fait com-
prendre que je devais] payer [le double de ce 
montant].

« J’ai appris que la restitution n’est pas 
seulement une question d’argent. Il s’agit de 
consacrer humblement ma vie au Seigneur. […] 
L’argent aide à remplacer ce que j’ai pris à ma 
famille à cause de mes mauvais choix. Il s’agit de 
faire et de tenir des promesses sans rien attendre 
en retour, et de permettre [à mon ex-femme] de 
ne pas se soucier des factures à payer afin qu’elle 
puisse rechercher la compagnie de l’Esprit. »

Vos efforts pour réparer ce que vous avez 

fa’a’ore i te mau ’ino tā rātou i rave »?’A paraparau 
i te feiā tā ’outou e fa’atura, i te mea tā ’outou e ’ore 
paha e ’ite ra.

I te fa’aineinera’a vau i teie a’ora’a, ’ua fa’ari’i 
au i te rata uira tīa’i-’ore-hia a te hō’ē ta’ata i roto 
i tāna tātarahapara’a ’e te hia’ai ’ia ho’i mai i te 
’Ēkālesia. Tē māmae noa ra tāna vahine tahito 
nō te mo’era’a « tō [rāua] fa’aipoipora’a mure ’ore, 
[nō te mau fifi ’e te mau tamari’i], nō te mo’era’a te 
pāruru pae faufa’a […] e mea fifi ’ia amo i te mau 
ha’amāu’ara’a, [’e] nō te mau mana’o ihuihu roa ’ua 
ha’avarehia ’oia. »

’Ua fa’ati’a mai ’oia ’ua nāhea tōna ti’a fa’atere 
autahu’ara’a i « umehia ia [ani iāna] ’ia feruri nā 
roto i te pure e aha [atu ā tāna e nehenehe e rave 
nō tāna vahine tahito ’e tāna mau tamari’i]. » Mai 
tāna parau fa’ati’a, e fa’a’ite au i te tahi tuha’a o 
tāna rata uira :

« [Nā mua roa] ’ua feruri au i te [moni] tā’u 
i hōro’a i roto i te ha’avāra’a fa’ata’ara’a, e hau i te 
rima hōro’a, ’ua fa’aitoito mai rā tō’u peresideni 
’āma’a ’ia ha’apae i te mā’a ’e ’ia pure nō te reira 
[…]

« I te ’ōmuara’a, ’ua tāfifi au i terā mana’o e 
fa’aho’i rahi atu ā. Nō te mea ē e ’ere tā’u hara i te 
hara moni, ’ua uiui tō’u mana’o e aha mau ïa te 
‘fa’aho’ira’a rima hōro’a’ […] ’oi’oi au i te ’itera’a ē e 
’ere i te ’ohipa moni noa.

« ’Ua fārerei tō’u feiā fa’atere autahu’ara’a i 
[tā’u vahine tahito] ’e i tā’u mau tamari’i, ’e ’ua 
’itehia mai ē tē tāfifi noa nei ā rātou ’e ’aita te 
māuiui i ora […]

« Tā’u fā ’āpī, e haere ïa i mua ma te fa’aro’o 
[…] ’Ua parau noa atu vau i tō’u hia’ai ’ia tautu-
ru atu ’aita e taura pāruru […] ’Ua fa’aoti au e 
[hāpono atu i tā’u vahine tahito i te tahi tuha’a] 
o tā’u moni ’ohipa, e ’ere i te tuha’a na’ina’i o tā’u 
moni. Nā mua noa i te ’aufaura’a mātāmua, ’ua 
[tu’u te Fatu i roto i tō’u ferurira’a ē e tītauhia ’ia 
tāta’ipiti] i te tino moni.

« I ha’api’i au ē te fa’aho’ira’a e ’ere i te moni 
noa. ’O te pūpū-ha’eha’a-ra’a i tō’u ora i te Fatu 
[…] Te moni nō te tauturu ïa i te mono i te 
mea tā’u i tātara mai roto mai i tō’u ’utuāfare nō 
tā’u mau mā’itira’a paruparu. ’O te ravera’a ’e te 
ha’apa’ora’a i te mau parau fafau ma te tīa’i ’ore roa 
i te hō’ē fa’aho’ira’a, ’e ’o te tauturura’a iāna ’ia ’ore e 
ha’ape’ape’a nō te mau tārahu, ’ia ti’a iāna ’ia ’imi i 
te Vārua. »

Pēnei a’e tā ’outou mau tauto’ora’a nō te 
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brisé ne sont pas forcément d’ordre financier, 
mais, en tenant humblement conseil avec le 
Seigneur, vous découvrirez peut-être que vous 
pouvez faire plus.

L’approbation divine graduelle
Tandis que vous recherchez le pardon du Sei-

gneur, soyez patient en attendant sa pleine appro-
bation. Réfléchissez à ce passage des Écritures :

« Ils s’humilièrent dans les profondeurs de 
l’humilité ; et ils crièrent à Dieu avec force ; oui, 
[…] toute la journée. [Mais] le Seigneur était lent 
à entendre leur cri à cause de leurs iniquités. »

« Néanmoins, le Seigneur entendit leurs cris, 
et commença […] à alléger leurs fardeaux ; [et] 
ils commencèrent à prospérer peu à peu. »

Soyez patient, tandis que le Seigneur vous 
donne peu à peu sa bénédiction et son approba-
tion.

En son temps, vous sentirez la voix du Sei-
gneur vous dire : « Ne laiss[e] plus ces choses-là 
te troubler. » Un jour, si vous continuez à vous 
tourner vers le Sauveur, votre Père céleste enlève-
ra « la culpabilité de [v]otre cœur, par les mérites 
de son Fils».

Blessé et en souffrance
À vous qui avez été injustement blessés par 

les péchés graves d’une autre personne, je désire 
exprimer l’amour et la compassion du Sauveur, 
son réconfort et sa paix.

Le Sauveur est conscient de la tristesse que 
vous avez ressentie, du chagrin, de la perte, du 
sentiment étouffant de trahison et de l’effondre-
ment de la vie que vous pensiez mener — je vous 
donne mon assurance absolue qu’il vous connaît 
et vous aime. Tendez la main vers lui ! Il est votre 
réconfort et votre force : il enverra ses anges pour 
vous soutenir. Quand votre douleur disparaîtra-
t-elle ? Quand votre chagrin sera-t-il apaisé et 
les souvenirs indésirables oubliés ? Je ne sais pas. 
Mais je sais ceci : il a le pouvoir de faire naître la 
beauté à partir des cendres de votre souffrance.

Nos frères et sœurs bien-aimés de Grand 
Blanc, dans le Michigan, avec leur foi inébran-
lable en Jésus-Christ, leur courage et leur 
générosité, ont reçu, et recevront abondamment, 

fa’aho’i i te mea tā ’outou i vāvāhi e ’ere roa atu i 
te moni, ’ia paraparau rā ’outou ma te ha’eha’a i te 
Fatu, e ’ite mai paha ’outou ē e rahi a’e tā ’outou e 
nehenehe e rave.

 Te parau fa’ari’i tei hōro’a-ri’i-hia mai
’Ia ’imi ’outou i te fa’aorera’a hara a te Fatu, ’a 

fa’a’oroma’i i te tīa’ira’a i tāna parau fa’ari’i hope. ’A 
hi’o na i teie ’īrava :

« ’Ua fa’aha’eha’a […] rātou ia rātou iho i raro 
i te ha’eha’a rahi roa ; ’e ’ua ti’aoro māite atu rātou 
i te Atua ; ’oia ïa […] i te mahana tā’āto’a […] 
’Ua fa’atāere [rā] te Fatu i te fa’aro’o atu i tā rātou 
ti’aorora’a nō tā rātou mau ’ohipa ’ī’ino. »

« Noa atu rā ’ua fa’aro’o te Fatu i tā rātou mau 
ti’aorora’a, ’e ’ua ha’amata ’oia i te […] ha’amāmā 
ri’i […] i tā rātou mau hōpoi’a […] ’ua ha’amata 
ri’i rātou i te manuia. »

E fa’a’oroma’i ’a hōro’a ri’i noa ai te Fatu ia 
’outou i tāna ha’amaita’ira’a ’e i tāna parau fa’ari’i.

’Ia au i te taime a te Fatu, e putapū ’outou i 
tōna reo i te paraura’a mai : « ’Eiaha ’oe e vaiiho i 
teie mau mea ’ia ha’ape’ape’a fa’ahou ia ’oe. »’Ia tae 
i te hō’ē mahana, ’ia tāmau ’outou i te fāriu i ni’a 
i te Fa’aora, e « ’īriti ’ē atu [tō ’outou Metua i te 
ao ra] i te hara i tō [’outou] ’ā’au, nā roto i te mau 
maita’i rahi o tāna ra Tamaiti. »

 ’Ua ha’apēpēhia ’e ’ua mamae
’Outou tei ha’apēpē-ti’a-’ore-hia e te hara 

teimaha a te tahi atu, ’o tō’u nei hia’ai ’ia fa’a’ite atu 
i te here ’e te aumihi o te Fa’aora, tāna tāmāhana-
hana ’e te hau.

Te ’oto tā ’outou i putapū, te auma’i, te 
mo’era’a, te mana’o ihuihu nō te ha’avare-
ra’ahia mai, te ta’ahurira’a te orara’a e ’ere mai 
tei mana’ohia—tē hōro’a nei au ia ’outou i tā’u 
ha’apāpūra’a fati ’ore ē, ’ua ’ite te Fa’aora ia ’outou 
’e ’ua here ia ’outou. ’A toro i te rima iāna ra. ’O 
’oia tō ’outou tāmāhanahana ’e te pūai ; e tono 
’oia i tāna mau melahi nō te turu ia ’outou. Ahea 
tō ’outou mamae e ’ore ai, tō ’outou māuiui e 
tāmarūhia ai, te mau ha’amana’ora’a hina’aro-’ore-
hia e ’aramōinahia ? ’Aita vau i ’ite. Teie rā tā’u i 
’ite : E mana tōna nō te fa’atupu i te ’una’una mai 
roto i te rehu auahi o tō ’outou mamae.

Nō tō tātou mau taea’e ’e mau tuahine nō 
Grand Blanc i Michigan, maoti tō rātou fa’aro’o 
fati ’ore ia Iesu Mesia, maoti tō rātou itoito ’e te 
piripiri ’ore, ’ua fa’ari’i rātou ’e e fa’ari’i ā rātou, i 
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dans les semaines et mois à venir, l’amour et la 
grâce incomparables du Sauveur.

Si vous continuez à placer votre confiance 
en lui, vos nuages obscurs et vos sanglots ango-
issés dans la nuit se transformeront en un flot 
de larmes de joie et de paix dans la lumière du 
matin. « Votre tristesse se changera en joie. […] 
Et nul ne vous ravira votre joie. » Ce moment 
viendra. Je témoigne qu’il viendra.

On peut trouver l’amour expiatoire de Jé-
sus-Christ dans les situations les plus difficiles. 
Néanmoins, nous avons tous constamment beso-
in de la grâce expiatoire de notre Sauveur. Dallin 
H. Oaks a enseigné : « Grâce à l’Expiation qu’il 
a accomplie dans la condition mortelle, notre 
Sauveur peut réconforter, guérir et fortifier tous 
les hommes et toutes les femmes de partout, mais 
je crois qu’il ne le fera que pour les personnes 
qui le cherchent et demandent son aide. Comme 
l’a dit l’apôtre Jacques : ‘Humiliez-vous devant le 
Seigneur, et il vous élèvera’ (Jacques 4:10). Nous 
nous qualifions pour cette bénédiction quand 
nous croyons en lui et prions pour recevoir son 
aide. »

Robert E. Wells
Mon cher ami et soixante-dix Autorité 

générale émérite, Robert E. Wells, aujourd’hui 
âgé de 97 ans, m’a donné la permission de racont-
er l’expérience qu’il a vécue il y a plus de 60 ans.

Alors qu’il vivait au Paraguay en 1960 et 
travaillait comme banquier international, Robert 
Wells, alors âgé de 32 ans, et sa femme, Meryl, 
étaient chacun aux commandes de deux avi-
ons distincts, alors qu’ils rentraient chez eux en 
provenance d’Uruguay. Passant à travers d’épais 
nuages, Robert et Meryl ont perdu le contact 
visuel et radio l’un avec l’autre. Robert a atterri 
rapidement et a appris que l’avion de sa femme 
s’était écrasé. Ni sa femme ni les deux amis qui 
l’accompagnaient n’avaient survécu. Leurs en-
fants, âgés de sept, cinq et deux ans, étaient chez 
eux à Asunción.

Frère Wells a décrit son chagrin en ces ter-
mes :

« Les mots seront toujours insuffisants pour 
exprimer la douleur qui s’est emparée de moi, 
consumant mes émotions et engourdissant mes 
sens. Des larmes de tristesse profonde ne ces-

te mau hepetoma ’e i te mau ’āva’e i muri nei, i te 
here ’e te maita’i fa’aau ’ore o te Fa’aora, ma te rahi 
roa ’ino.

’A tāmau ai ’outou i te tu’u i tō ’outou ti’aturi 
i ni’a iāna, e tauihia tā ’outou mau ata pōiri ’e tō 
’outou autā ’ā’au fāfati i te pō ’ei roimata hītāpere 
nō te ’oa’oa ’e te hau i te māramarama ’ā’ahiata.« 
Tō ’outou mihi, e fa’arirohia ïa ’ei ’oa’oa […] ’E e 
’ore roa tō ’outou ’oa’oa e riro ia vetahi ’ē. »E tae 
mai terā taime. Tē parau pāpū nei au e tae mai te 
reira.

E nehenehe te here tāra’ehara a Iesu Mesia e 
’itehia i roto i te mau vaira’a fifi roa ’ino, e tītau-
tāmau-hia rā te maita’i rahi tāra’ehara o tō tātou 
Fa’aora. ’Ua ha’api’i te peresideni Dallin H. Oaks 
: « Nā roto i tāna tāra’ehara i te tāhuti nei, ’ua ti’a 
ïa i tō tātou Fa’aora ’ia tāmahanahana, ’ia fa’aora, 
’e ’ia ha’apūai i te mau tāne ’e te mau vahine ato’a i 
te mau vāhi ato’a, terā rā, tē ti’aturi nei au ē, e rave 
’oia i te reira nō te feiā ana’e e ’imi iāna ’e ’o tē ani 
i tāna tauturu. ’Ua ha’api’i te ’āpōsetolo Iakobo ē 
: ‘’A fa’aha’aha’a na ’outou i mua i te aro o te Atua, 
’e nāna ’outou e fa’ateitei’ (Iakobo 4:10). ’Ua ti’a ia 
tātou ’ia fa’ari’i i te reira ha’amaita’ira’a mai te mea 
ē tē ti’aturi nei tātou iāna ’e tē pure nei tātou nō 
tāna tauturu. »

 Elder Robert E. Wells
’Ua fa’ari’i au i te parau fa’ati’a a tō’u hoa iti nō 

te Hitu ’Ahuru Huimana fa’atere rahi fa’aturahia, 
’o Elder Robert E. Wells, i teienei e 97 matahiti, 
nō te fa’a’ite i te ’ohipa i tupu nōna ’ua hau atu i te 
60 matahiti i teienei :

I te fenua Paratue i te matahiti 1960, ’a ’ohipa 
ai ’oia ’ei rave ’ohipa nō te tahi fare moni nā te ara, 
’ua pairati ’o Robert Wells, 32 matahiti, ’e tāna 
vahine, ’o Meryl, e piti manureva, e tere ho’ira’a 
mai Urutue i Paratue. Nō te tahi rā ata me’ume’u, 
’aita fa’ahou Robert ’e Meryl i ’ite ia rāua, ’e ’aita 
fa’ahou te rātio nō te paraparau i te tahi ’e te tahi. 
’Oi’oi Robert i te taura’a, i reira tōna fa’aro’ora’a 
ē ’ua topa te manureva o tāna vahine. ’Aita tāna 
vahine ’e nā hoa tei rere nā muri iāna i ora mai. 
Tei te fare tāna mau tamari’i i Asunción, e hitu, 
pae ’e piti matahiti.

’Ua paraparau Elder Wells nō teie māuiui :

« E’ita roa atu e nava’i te mau parau nō te 
fa’a’ite i te mamae tei ’ō’oru i roto iā’u, ma te ’a’ai i 
tō’u mau mana’o manava ’e ma te fa’ateiaha i tō’u 
mau ’aravihi. ’Aita te roimata ’oto rahi i fa’aea i te 
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saient de couler. Comme si cela ne suffisait pas, 
alors que mon esprit luttait pour faire face à 
la terrible prise de conscience du décès de ma 
femme, je me suis senti accablé d’une immense 
culpabilité, convaincu que j’étais responsable de 
l’accident. »

Robert s’en voulait de ne pas avoir fait in-
specter l’avion plus minutieusement et de ne pas 
avoir donné à sa femme davantage d’instructions 
sur l’utilisation des instruments de navigation en 
vol. Il se sentait coupable de négligence.

Il a dit :
« Mon esprit est entré dans un état de confu-

sion sombre. […] J’existais simplement, [pour le 
bien des enfants], mais rien de plus. »

« J’avais […] perdu le désir de vivre. »
Finalement, Robert a été béni par une ex-

périence profondément spirituelle. Il raconte :

« Un soir, environ un an plus tard, alors que 
j’étais à genoux en prière, un miracle s’est produit. 
Tandis que je priais et suppliais mon Père céleste, 
j’ai senti que le Sauveur venait à mes côtés, et j’ai 
entendu une voix audible dire ces mots à mon 
âme et à mes oreilles : ‘Robert, mon sacrifice 
expiatoire a payé pour tes péchés et tes erreurs. 
Ta femme te pardonne. Tes amis te pardonnent. 
Je vais alléger ton fardeau.’

« À partir de ce moment et de manière 
extraordinaire, j’ai été soulagé [de mon dése-
spoir] et du fardeau de la culpabilité. J’avais été 
secouru ! J’ai immédiatement compris la puis-
sance universelle de l’expiation du Sauveur, et 
[…] qu’elle s’appliquait directement à moi. […] 
J’ai […] ressenti une lumière et une joie que je 
n’avais jamais connue auparavant. J’avais reçu 
un don sans contrepartie : le don de la grâce du 
Seigneur. […] Je n’avais aucun mérite, je n’avais 
rien fait pour justifier une telle faveur, mais il me 
l’a quand même accordée. »

Puissions-nous tous être « sanctifiés dans le 
Christ, par la grâce de Dieu, grâce à l’effusion du 
sang du Christ, [devenant] saints, sans tache».

Je témoigne de l’amour, de la miséricorde, et 
de la grâce de notre Sauveur et Rédempteur. Il 
vit. Nous lui appartenons, nous sommes enfants 
de l’alliance. Si nous croyons en lui, le suivons 
et lui faisons confiance, il nous délivrera de nos 
peines et de nos péchés. Puis, après cette vie 

tahe. E te ’ino roa atu, ’a tāmata noa ai tō’u feruri-
ra’a i te ’ā’apo i te parau fa’a’ino rahi nō te mo’era’a 
tā’u vahine, tē huru ’ite ra vau i te mana’o fa’ahapa 
iā’u iho nei ē, nō’u te hape i te tupura’a terā ’ati. »

Tē fa’ahapa ra Robert iāna iho nō te ’orera’a 
i hi’opo’a hōhonu atu ā i te manureva, ’e nō te 
’orera’a i hōro’a i tāna vahine i te mau arata’ira’a 
maita’i a’e nō te mau mātini rerera’a. ’Ua puta mai 
tōna mana’o hapa nō te tāu’a-’ore-ra’a.

Tē parau ra Robert :
« ’Ua tae tō’u ferurira’a i roto i te ta’a ’ore pōiri 

[…] E vai noa vau mai terā —[nō te tamari’i] 
’aita atu ā. »

« […] Mo’e roa tō’u hina’aro e haere i mua. »
’E i te hō’ē taime, ’ua ha’amaita’ihia Robert i 

te ’ohipa ha’aputapūra’a pae vārua hōhonu mau. 
Tē fa’ati’a nei ’oia :

« I te hō’ē pō, hō’ē matahiti mai terā i muri 
mai, tei ni’a vau i tō’u turi ’āvae i te purera’a, ’ua 
tupu te tahi temeio. ’A pure ai au ’e ’a tāparu ai i 
tō’u Metua i te ao ra, mai te huru ē ’ua haere mai 
te Fa’aora i tō’u pae ’e ’ua fa’aro’o roa vau i te reo i 
te paraura’a i teie mau parau i tō’u vairua ’e i tō’u 
tari’a : ‘Robert, ’ua ’aufau tā’u tūsia tāra’ehara nō 
tā ’oe mau hara ’e mau hapehape. Tē fa’a’ore nei tā 
’oe vahine i tā ’oe hape. Tē fa’a’ore nei tō ’oe nā hoa 
i tā ’oe hape. E ha’amāmā vau i tā ’oe hōpoi’a […]’

« Mai terā taime, ’ua ha’amāmāhia te hōpoi’a 
nō te mana’o fa’ahapa [’e nō te tapineva], mai ni’a 
atu iā’u, e mea māere mau. ’Ua fa’aorahia vau i te 
’ati ! I reira ra vau i te māramaramara’a i te mana 
pūaihope o te tāra’ehara a te Fa’aora […] ’e ’ua 
’ohipa ’āfaro mai i ni’a iā’u […] […] E māramara-
ma ’e te ’oa’oa tā’u i ’ite, ’aita mai te reira a’enei 
[…] E hōro’a teie e ’ere ’aua’a a’e au—te hōro’a nō 
te maita’i rahi a te Fatu […] E ’ere nō tō’u mai-
ta’i—’Aita roa atu tā’u ’ohipa e au ’ia hōro’ahia mai 
te reira, teie rā, ’ua hōro’a mai ’oia. »

Te mau taea’e ’e te mau tuahine, ’ia « 
ha’amo’ahia [tātou tāta’itahi] i te Mesia nā roto i 
te maita’i o te Atua, nā roto ho’i i te ha’amani’ira’a 
toto o te Mesia ra […] ’ia riro […] ’ei feiā mo’a, 
ma te pōra’o ’ore. »

Tē parau pāpū nei au nō te here, te aroha ’e te 
maita’i rahi o tō tātou Fa’aora ’e te Tāra’ehara. Tē 
ora nei ’oia. Nōna tātou ; e mau tamari’i tātou nō 
te fafaura’a. ’A fa’aro’o ai tātou iāna, ’a pe’e ai iāna 
’e ’a ti’aturi ai iāna, e huti mai ’oia ia tātou mai 
roto mai i tō tātou mau ’oto ’ tā tātou mau hara. 
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mortelle, dans la maison de notre Père, nous viv-
rons avec lui pour toujours et à jamais. Au nom 
de Jésus-Christ. Amen.

’E i’ō atu i tō tātou orara’a tāhuti nei, i roto i te 
fare o tō tātou Metua, e ora tātou iāna ra a muri ē 
a muri noa atu. I te i’oa o Iesu Mesia, ’āmene.
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